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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON MUTUAL FISHERIES RELATIONS

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Parties;

Considering their common concern for the conservation, rational management and op-
timal utilization of fish resources off their respective coasts;

Bearing in mind that, in conformity with international law, the United States of Amer-
ica and the Union of Soviet Socialist Republics have sovereign rights for the purpose of ex-
ploration, exploitation, conservation and management of the living marine resources within
zones they have established, extending 200 nautical miles from their coasts, called the U.S.
exclusive economic zone and the U.S.S.R. economic zone (hereinafter referred to as
"zones"); have sovereign rights for the purpose of exploring for and exploiting the living
resources of the continental shelf; and have authority for management of anadromous spe-
cies of their respective origin beyond their respective zones, except when found in the
equivalent zone or territorial sea of another State;

Recognizing that many important stocks of living marine resources of the Bering Sea
ecological complex range within and beyond the respective zones of both Parties and are
being exploited by fishermen of the two countries, and desiring to coordinate their efforts
to conserve and manage these resources;

Emphasizing the importance of scientific research for the conservation and rational
management of the living marine resources, and desirous of coordinating their activities in
such research;

Taking into account the positive experience of cooperation between the United States
of America and the Union of Soviet Socialist Republics in the field of fisheries, as reflected
in the Agreement Between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning Fisheries off the Coasts of
the United States of November 26, 1976, as amended, and the Agreement Between the
Government of the United States of America and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics Concerning Fisheries off the Coasts of the Union of Soviet Socialist
Republics of February 21, 1988; and

Intending to establish mutually beneficial relations and cooperation in the field of fish-
eries;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall endeavor to cooperate and work towards a mutually beneficial and
equitable relationship in the field of fisheries. The purpose of the Agreement is to establish
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a common understanding of the principles and procedures to provide for cooperation be-
tween the Parties in areas of mutual interest concerning fisheries.

Article II

1. Each Party shall, consistent with its national law, in older to provide for optimum
utilization of fishery stocks in its zone, determine:

a) the total allowable catch in its zone for each stock, taking into account the best avail-
able scientific evidence, and relevant social, economic, and other factors;

b) the harvesting capacity of its own fishing vessels with respect to each stock; and

c) the portion of the total allowable catch for a specific stock that is surplus.

2. Each Party, consistent with its national law, may allocate a portion of such surplus
to the other Party.

3. Each Party will allow nationals and vessels of the other Party access to conduct per-
mitted fishery operations in its zone on a reciprocal basis.

Article III

1. Each Party agrees that its nationals and vessels shall be subject to the relevant laws
and regulations of the other Party when engaged in fishing in the zone of the other Party.
Each Party further agrees that its nationals and vessels shall be subject to the relevant laws
and regulations of the other Party pertaining to fisheries resource management when en-
gaged in fishing outside the respective zones of either Party for living resources of the con-
tinental shelf appertaining to the other Party or for anadromous resources that originate in
the waters of the other Party.

2. Each Party shall notify the other Party of the national laws and regulations referred
to in paragraph 1 of this Article and any changes thereto.

Article IV

Each Party, consistent with its national law, shall take appropriate measures to ensure
that its nationals and vessels:

a) conduct fishery operations within the zone of the other Party consistent with the na-
tional laws and regulations of the other Party;

b) refrain from fishing beyond its zone for fish resources over which the other Party,
consistent with international law, has sovereign rights or management authority, except as
authorized pursuant to this Agreement; and

c) comply with the provisions of permits issued pursuant to this Agreement and the ap-
plicable laws of the other Party.
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Article V

Permits for fishing in the zone of each Party shall be issued pursuant to Annex I, which
constitutes an integral part of this Agreement.

Article VI

Each Party shall, consistent with its national law, take appropriate measures to ensure
that its nationals and vessels refrain from harassing, hunting, capturing or killing any ma-
rine mammal within the zone of the other Party, or attempting such actions, except as may
be provided for by an international agreement which is in force for both Parties, or in ac-
cordance with specific authorization and controls established by the Party in whose zone
such actions occur.

Article VII

1. In the interest of conservation and rational management of anadromous species, both
Parties recognize the principle that fishing for anadromous species should not be exercised
in areas beyond any exclusive economic zone or its equivalent.

2. Both Parties shall cooperate, consistent with their existing international obligations,
to exchange information and to take action, where appropriate, to address the harvesting of
anadromous species originating in the waters of either Party by nationals and vessels of
non-parties in areas beyond any exclusive economic zone or its equivalent, and otherwise
to advance the conservation of such anadromous species.

Article VIII

1. Each Party consents to and, to the extent allowable under its own law, will assist and
facilitate boardings and inspections of its vessels by duly authorized officers of the other
Party for compliance with laws and regulations referred to in Article III. If, upon boarding
and inspection of a vessel by a Party's duly authorized officer, such law or regulation is
found to have been violated, each Party agrees that it will not object to appropriate enforce-
ment action undertaken pursuant to the laws of that other Party, including seizure and arrest
of the vessel and the individuals on board.

2. Each Party shall impose appropriate penalties, in accordance with its laws, for vio-
lations of the laws or regulations referred to in Article III. In the case of arrest and seizure
of a vessel of a Party by the authorities of the other Party, notification shall be given
promptly through diplomatic channels informing the flag state party of the facts and actions
taken.

3. Each Party shall release vessels of the other Party and their crews promptly, subject
to the posting of reasonable bond or other security.

4. The penalty for violation of a limitation or restriction on the fishing operations of a
Party shall be limited to appropriate fines, forfeitures or revocation or suspension of fishing
privileges.
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Article IX

1. The Parties shall cooperate in the conduct of scientific research required for the pur-

pose of the conservation and optimum utilization of the fishery resources in their zones.
Such cooperation may include research on fishery resources of mutual interest in areas be-
yond the zones of the Parties and beyond the zone of any third party.

2. The Parties shall cooperate in the implementation of procedures for collecting and
reporting bio-statistical information and fisheries data, including catch and effort statistics,

in accordance with agreed upon procedures.

Article X

The Parties shall, consistent with their respective national law, encourage contacts and
facilitate cooperation on the basis of equity and mutual benefit between their respective en-
terprises, inter alia. in the establishment in their zones of joint ventures for fishing. repro-
duction. processing, and marketing of fish resources. In addition, the Parties shall

encourage the introduction of new scientific and technological developments for these en-
terprises.

Article XI

1. The Parties shall cooperate and consult directly or through appropriate international
organizations to ensure proper conservation and management of living marine resources in
the areas beyond the zones of the Parties and beyond the zone of any third party. The Parties
may consult on questions of mutual interest which may be considered by such organiza-

tions.

2. The Parties shall cooperate in the exercise of their rights and duties under interna-
tional law in order to coordinate conservation, exploitation and management of the living
marine resources of the Bering Sea and the North Pacific Ocean. In particular, the Parties
shall consult on actions to address the effects of unregulated fishing in the areas of the Ber-
ing Sea and North Pacific Ocean beyond the zones of the Parties.

Article XII

Each Party shall take appropriate steps to authorize fishing vessels of the other Party
allowed to fish in its zone pursuant to this Agreement to enter specified ports pursuant to
Annex II, which constitutes an integral part of this Agreement, for the purpose of purchas-
ing bait, supplies, outfits, or effecting repairs, changing crews, or for such other purposes
as may be authorized.

Article XIII

Each Party shall take appropriate steps to ensure that observers of the other Party are
permitted to board, upon request, vessels operating in the zone of that Party pursuant to this
Agreement, and further that that Party shall be reimbursed for the costs incurred in the uti-
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lization of its observers consistent with the laws and regulations of each Party and on the
basis of reciprocity. Such observers shall be accorded the courtesies and accommodations
provided to ship's officers while on board such vessels, and the owners, operators, and
crews of such vessels shall cooperate with observers in the conduct of their official duties.

Article XIV

1. In order to achieve the objectives of this Agreement the Parties shall establish an In-
tergovernmental Consultative Committee, hereinafter referred to as the "Committee".

2. The Committee shall consist of a representative and an alternate designated by each
Party.

3. The Committee shall meet, unless otherwise agreed, at least once a year, alternately
in the territory of each country.

4. The Committee shall review all matters pertaining to the implementation of this
Agreement.

5. Recommendations of the Committee shall be set forth in the minutes of its meetings.

Article XV

For the purpose of facilitating the implementation of this Agreement. each Party shall
designate a fisheries attache and appropriate staff within the respective embassies in Wash-
ington and Moscow.

Article XVI

Nothing contained in the present Agreement shall be deemed to prejudice:

a) the positions or views of either Party with respect to the existing territorial or other
jurisdiction of the coastal state for all purposes other than the conservation and manage-
ment of fisheries;

b) the rights or obligations of either Party under international law. including but not
limited to, treaties and other international agreements to which they are a party; or

c) any arrangements between the Parties concerning fisheries enforcement in the Ber-
ing Sea or the position of either Party in the ongoing discussions concerning the extent of
their respective maritime jurisdictions.

Article XVII

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes notifying
the completion of internal procedures of both Parties, and remain in force for five years,
unless extended by an exchange of notes between the Parties. Notwithstanding the forego-
ing, either Party may terminate this Agreement after giving written notice of such termina-
tion to the other Party twelve months in advance.
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2. Upon its entry into force, this Agreement shall supercede the Agreement Between
the Government of the United States and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Concerning Fisheries Off the Coasts of the United States of November 26, 1976,
as Amended, and the Agreement Between the Government of the United States and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning Fisheries off the Coasts
of the Union of Soviet Socialist Republics of February 21, 1988.

Done at Moscow, in duplicate, the thirty-first day of May, 1988, in the English and
Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

NIKOLAY ISAAKOVICH KOTLYAR
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ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of one Party to engage in fishing for living resources over which
the other Party exercises fishery management authority.

1. The competent authorities of one Party may submit an application to the competent
authorities of the other Party for each fishing vessel of the Party that wishes to engage in
fishing pursuant to this Agreement. Such application .shall be made on forms provided by
the Party in whose zone the above fishing would occur.

2. The competent authorities of the Party in whose zone the fishing would occur shall
review each application, shall determine whether to issue a permit, what conditions and re-
strictions related to fishery management and conservation may be needed, and what fee will
be required. The competent authorities of the Party in whose zone the fishing would occur
shall inform the competent authorities of the other Party of such determinations.

3. The competent authorities of the Party that has submitted the application shall there-
upon notify the competent authorities of the other Party of their acceptance or rejection of
such conditions and restrictions and, in the case of a rejection, of their objections thereto.

4. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the competent authorities of
the Party that has submitted the application and the payment of all fees, the competent au-
thorities of the other Party shall approve the application and issue a permit for each fishing
vessel of the Party that has submitted the application, which shall thereupon be authorized
to fish in accordance with this Agreement and the terms and conditions set forth in the per-
mit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

5. In the event the competent authorities of the Party that has submitted the application
notify the competent authorities of the other Party of their objections to a decision not to
issue a permit, or to specific conditions and restrictions, the two Parties may consult with
respect thereto and the competent authorities of the Party that has submitted the application
may thereupon submit a revised application.

6. The provisions of this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Parties.
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ANNEX II. PROCEDURES RELATING TO PORT CALLS

1. Fishing vessels which have been issued permits pursuant to this Agreement are au-
thorized to enter the ports of Boston, Portland (Oregon), Astoria and Dutch Harbor in the
United States of America and Murmansk, Korf, Oktyabrski, and Provideniya in the Union
of Soviet Socialist Republics, respectively, on the basis of reciprocity.

2. Fishing vessels of the Parties may enter the ports specified above to purchase bait,
replenish ship's stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes in
their crews, to obtain repairs and other services normally provided in these ports, and, as
necessary, to receive permits. Authorized vessels enroute to one of the designated ports to
receive a permit will be treated as non-fishing vessels, so long as such vessels observe the
provisions of the Agreement. All such entries are subject to the applicable laws and regu-
lations of the Parties.

3. Entry for Soviet fishing vessels to U.S. ports designated above shall be permitted
subject to notice to the United States Coast Guard, forwarded so as to be received four days
in advance of the port entry using Telex, teletype, or telegram. Information concerning
communication procedures may be obtained from the United States Embassy in Moscow.

4. Entry for American fishing vessels to Soviet ports designated above shall be permit-
ted subject to notice to INFLOT, forwarded so as to be received four days in advance of the
port entry using Telex, teletype, or telegram. Information concerning communication pro-
cedures may be obtained from the Embassy of the Soviet Union in Washington, D.C.

5. A Party in whose zone fishing is permitted will, at its Embassy in the other Party's
capital, accept a crew list in application for visas valid for a period of six months for mul-
tiple entry into the specified ports. Such a crew list shall be submitted at least fourteen days
prior to the first entry of a vessel into a port of the Party in whose zone fishing is permitted.
Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a vessel
from a port of the Party whose vessels desire to make port calls pursuant to this Annex will
also be subject to the provisions of this paragraph, provided that visas thereunder shall only
be valid for six months from the date of issuance of the original crew list visa. Notification
of entry shall specify if shoreleave is requested under such multiple entry visa.

6. In cases where a seaman of the Party whose vessels have been issued permits is
evacuated from his vessel to the country whose Government issued such permits for the
purpose of emergency medical treatment, authorities of the Party whose vessels have been
issued the permits will ensure that the seaman departs from the country whose Government
issued those permits within fourteen days after his release from the hospital. During the pe-
riod that the seaman is in the country whose Government issued those permits, representa-
tives of the Party whose vessels have been issued those permits will be responsible for
expenses incurred in evacuation, treatment and repatriation.

7. The exchange of crews of vessels of one Party in the specified ports shall be permit-
ted subject to submission to the Embassy of the other Party, in Washington or Moscow re-
spectively, of applications for individual transit visas and crewman visas for replacement
crewmen. Applications shall be submitted fourteen days in advance of the date of the arriv-
al of the crewmen at a port of the other Party and shall indicate the names, dates and places
of birth, the purpose of the visit, the vessel to which assigned, and the modes and dates of
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arrival of all replacement crewmen. Individual passports or seamen's documents shall ac-
company each application. Subject to its national laws and regulations, the Embassy will
affix transit and crewman visas to each passport or seaman's document before it is returned.
In addition to the requirements above, the authorities of the other Party shall receive, four-
teen days in advance of arrival, the name of the vessel and date of its expected arrival, a list
of names, dates and places of birth for those crewmen who shall be admitted to a port of the
other Party, and the dates and manner of their departure from the port of the other Party.

8. Special provisions shall be made as necessary regarding the entry of research vessels
of the respective Parties which are engaged in a mutually agreed research program in ac-
cordance with Article IX of the Agreement. Requests for entries of such research vessels
should be forwarded to the competent authorities of the relevant Party through diplomatic
channels.

9. The provisions of the Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO FJ-A [H EH HE

MNexy I-lpaBlTeJbCT'BOM CoeiHteliHfbx UITaTOB AMepIKII H

FlpaBlTe.nbCTHOM Coio3a COBeTCKIIX Couisa.rllCTHqeCKJX
Pecny6.nHK 0 B'3aHMHbIX oTHoweHHlAX B o6.nacTH pb16HOFO

X03Hl iCTBa

fHpaBItTeAlbCTBO CoeatilueHHbIX lITaTOBj AMePHKH FlpaIMTe.ibCTIRO

Coio'3a Co'3e'rCKIX CoutianlnCTl1qecKHx Pecny6. K, MMeHyCMbie it alb-

Helitlem CTopoHamNi,

yqltfirblBam O
6

1LytO 3atlHTepecOBaHHOCTb it coxpaHeHIt, pautOHa.rlb-

HOM ynpaBJ-IeHllH H OflTHMaIJbHOM HC[IOJlb3OBaHIili pbI
6 HbIX pecypcoii y

COOTItCTCTIByFOL4u1X no6cpe erffrl CHoMX CTpaH,

npHltlmam HO BHIIMaHte. qTO, coriiaCHO Me)KAYHapoXHOMy npaBy,

Coe aliHeHHblc W-TaTbi AMepHKuIt Coo3 COBeTCKIIX Coutia.icriiIlqeCKIIX

Pecny6.hlK uMeeT cyBepCHHble npaa B uenix pa3BeUK11, -cnnyaTatlll,

coxpaHeHH " ynpaniieHlfH MOpCKIIMIJ )KHBbIMH pecypcamii it npeaeniax

CAOHX yCTaHOfRCIHbX 30H, npocmjpaowixcs Ha 200 MOpCKInX MiiWTb OT

tix no6epe;lni, a3hltaeMbIx <IIcK.TjoqvtreIbHaq 3KOHOMlIImecKaq "3OHa

CLIA>> ii <«)KOHO qecKasi "toHa CCCP, (,aanee ItMeHyeMbIX 0'3O-bi>>), a

TaK>Ke cyBepeHHbIC nipaBa B tkeqFix pa'3HeaKm H 3KcfJyaTaui4H iI)KIbX

pecypcoB KOH'rllHeHTa.JbHOro weJlb(c)a; u tIMetOT npaBo Ha ynpaRICenHe

ianacamii aHaapoNbiX HImaOB pbIG, o6pa-yioLmxc i pcKax 3TIIX

rocyaapCTB, ia npeneiricmtt Hx -30H. -1.1 HCKJo'4eHHeM nepi-.o,_a. Korza

3anaCbl 3TFIIX BIt1,OB faXO£1.lTCH B aHanori-qfoj 3OHe IfJl TeppH-

TOpita.ibHM NM ope apyroro rocyapCTBa;

npiviHaBaHi, 'ITO 3HatqliTe.FlbHafi 4-aCTb -3anacoB MOPCKIIX AKIBbX

pecypcou 3KOIOFlrqeCKorO KOMnfJeKCa BepHHrOBa Mops HaxOnJITCH KaK

B COOTBeTCTByK)IUIIX 3oHax o6eux CTOpOH. TaK t ia npeae.laMu -'lTiX

30H, H 3KcJrryaTt1pyKrcq pb16aKamif oOeIx CTpau, ii >Ke.Aia

KOoP0QHHUPOBITb CBOI-O ACCTeJbHOCTb n ue.ni 5x coxpaHeCuu1 II

ynpaBJIeHIA 3THMIH pecypcaMit;

o6pawas oco6oe RHtlMaHtIe Ha "maqeHie HayqHbIX itcc-lezolBafHui

E1.fl COXpaHeH5i u pauIOHajflbfforo yflpali3JTeHnf MOpCKILMI XHBbIMlI

pecypcavin t Ae.rial KOOPQ1HH1POBaTb CBOK) aelTe.rlbHOCTb B TOil

o6.TIaCTHI;

npUiHUMai BO BHtlMaHie rIO3HTItBHbII OnbIT COTpyZUHIIqCCTRBK MCAXIy

CoequHeHHbMn LUTa'raMU AMeptHK It COIoKYM COBeTCKIIX
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CoulalmLrt4ecK14x Pecny6JrIK B o6nacTH pbIOIOBCTBa, KaK 3TO

oTpa~KeHo 1 Cor.nawe-nii MeKy ) lpaaBTe;IbCTBOM CoexaHueHHb[X

IJ1TaTOB AMeptKi if [paBiTeJlbCTBOM Co0o3a CoBeTCKIIX

CouwaImcTHqecKitx Pecny6rnK 0 pbI60.OBCTBe y no6epecbq

CoeRnHeHHbIx [JJTaToB AMepuKil OT 26 HOI 6 psi 1976 roaa, c

noripaBiaNf, if Corria.!eHrnr Nieay FIpaBHT.,hCTOM COe] lHeHHbIX

ILTaTOB AMepluKn 14 [-paniTelbCTBOM Cotoia COBeTCKUtX

Coma.1ncTr44ecKimX Pecny6.nHK o pb16O.nOBCTBe y no6epeXcbas Coro3a

COBeTCKHX Couma,,tcTlNqecKHx Pecny6riliK or 21 4beBpail% 1988 roaa,

H

IlaMepeBaflcb ycTaHOB14Tb B3amiiblFOAHbie OTHOwIeHH11 COTpya-

HIIqeCTBO B O6JnaCT1 pbI6HOFO xo3MRC'rBa,

corlacHi.THCb 0 H)ecieayKteM:

C'raTbH I

CTOpOHb C(TpeMmIrcx COTpyaEH1qa'rb tf aefiCTBOBaTb B Ue.JIAX yCTa-

HOBuICH15 B3attMOBbIrOT1HbIX H PaBHOIIpaBHbX OTHOIIIeII B o6.,qaCTl4

pbl6Horo XO33OICT13a. [e.bKo HaCTO4L5uero CornaweHHI ,1BJI.CTCf1 yCTa-

HOBJIeHHe eahiHOrO IOHHMaH4.I nIPHHUHfOl " npoUieyp C TeM, qTO6bl

o6ecneqHTb COTPaqHiqeCTBO Mexay CTopoHaNti B o6nacTrlx pbI6HOrO

XO351fiCTBa, npeacTaBfIUIoHX B3atMHbI, i 14HTepec.

CTaTb II

1. B COOT1-eTCTBIIH! CO CBOfllf 3aKOHoIlaTeJlbCTBOM B ueanf x

o6ecneqeHHA OnTHMaJIbHOFO mCflO.rIb3OBaHB45 pbIOHbIX peCypCoB CBoell

3OHbl, Kaxqaa CTOpOHa onpeaemneT:

a) o6tumii aonyCTHMbi yJIOB XnA Ka)Kaoro npOMbICJIOBOrO 3anaca

B CBOeA 3oHe C yqeTOM Ha1.,ytLwitX tMeIOtI.XC HayqHbiX AaHHbIX, a

TaKwe COOTBeTCTByFOUHX cOu[HaJIbHbrX, 3KOHOMHqeCKnx H apyrifx

cj)aKTopoB;

b) npOMbICJIOBbie BO3MOKHOCTII CBOHX pbI60jiOBHbIX CyLXOB B

OTHOweHHII Ka)KEoro npOMbC1OBOrO 3anaca: if

c) ao-mo o6tuero zkonyc1rmMOrO yJoia AJ15 KOHKpeTHOrO npo-

MbCJlOBorO 3anaca, KOTOpam sIBJI5IeTCsI OCTaTKOM.

2. Kaxaa CTOpOHa B COOTBeTCTBiHH CO CBOHM 3aKOIiO-

EaTeJIbCTBOM MO)KeT BbIIeInliTb 'acIrb TaKOrO OCTaTKa Apyrori CTOpOHe.



Volume 2191, 1-38677

3. Kaaata CTopoIa pa~peiuaeT rpawaaHaM it cyaat apyroll

CTopOHbl BeCTH pb6iOlOBCTHO B eC 3OHe Ha B3aHMHOfl OCHOfe.

CTaTb5I III

I. Kagas CTOpOHa cornataeTcH c TeM, 4TO Hit ee rpa)K.aH H

cyaa npH oCytWeCTBJCHHH t1N1 npOMbiCiia pb16Hb]X pecypcoB H 3OHe

gpyroi CTOpOHbl pacrlpOCTpaH9o'rcm COOTBeTCTBYIOttHe '3aKOHhl It

nparffua :,'rofi xtpyroiI CTopoHfI. Ka>Kaa CTopoHa TraKc corilawae-rcq

c -reM, 'TO Ha ee rpaAKJaH it cyaa pacnpocTpaHrno'rcm COOTBercTBylOLUlle

3aKoHbl H rtpatturioa apyroiR CTOpOHbL, OTHOCHWtUeCR K ynpauzieHuK)

MOPCKHM1l )KHBblMII pecypcaMit, npil n1pOMbICile, ia npeazeaMiI -OH.

AIMbIX pecypcoB KOHTI1HeH'ra.lbHoro wenihcja Jtpyrort C'ropoHbl ri6o

aHa.pOMHbIX RIKLIOB phi6, o6pa'yiomuHxcni B BOmaaX YrOii 4lpyroii

CTOpOHbl.

2, Ka>Kaa CTopoHa yieaom naeT aipyryfo CTopoHy o CHOHX

3aKOHaX " npa3AmaX, lpelyCMoTpeeHHblx B nyfHKTe I HacTommetl cTaTbl,

a TaK)Ke 0 .JO6bX i'3MeIeHl4x R HHX.

CTaTbA IV

KaAtaai CTOpOHa s COOrBeTCTBHtI CO CBOHM ".iaKOHOqaTe.ribCTBOM

npli4HMaeT COOTBeTCTByKOtutie Meph JI5I o6eceneCHHH TOrO, 4TO6bI ee

rpawaaae H cyaa:

a) ocytuecrsTaqJhH flpOMbICJOBble onepaiC 1 B 'oHe upyroft

CTOpOHbl B COOTBeTCT1raU C 3aKOHaMhi l npaiiiammM 3roli apyrofi

CTopOnbl:

b) Bo3X-aep4(HBaA cb OT npoMhcrCa phiofblX pecypCOR 3a

npeae-laMH CBOeil 301bl, B oT-HooeHnn KOTOpblX npyrai CTopoia B

COOTBeTCTAHH C Me)KayHapOHiblM npaBoM ocymteCTBYMeT CyBepeHHbie

npana HJIH flOJIHOMOqHIw no ynpalJ wemio, 3a llcKjrlOeHieM flpOMbiCIa,

pa3peWeHHoro HacToiHJiM Cor.aaweHieM,

C) HblflOJIHR-IU noJIo,;KCHI4 pa3peuweHlif, BbliuaBacMhlX B CO-

OTReTCTBHH C HaCTOR1JliM Cor.naweHsleM, ni lptMHitmbe 3"KOHbi Etpy-

roil CTOpOrbl.

CTaTb~I V

Pa3pewerna Ha npoMhCce. It "OHC Kaxaofi C'bopohbl BbIlaI.OTCH B

COOTBeTCTBHfH C FlpivioKeHeM I. KOTOPOe SBJIlACTC51 HeO'rbeMjieMOii

qaCThlO HacTomiuero CorFnaweHul.
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CTaTbfl VI

Ka;Kzag CTOpoHa B COOTFeTCTBtI CO CBOHIM 3aKoHoaaTenbCTBOM

ripIHtHMaeT HaaTe)Kamute Mepb qq o6ecneemniq Toro, 4TO6bi ee

rpattaaHe it cyaa BO3CepKHBaIICb OT nptiuiHeliHl 6ecrnOKOACTRa,

OKOTbl, OTJloBa Hi y6ot MOpCKHX MJ1CKOI4TatOt.ux B 3OHe apyroi!
CTOpOHbl HtfH OT flOHblTOK coHepweHHtI TaKHx QeRCTB311t, ecilH 3T1

fletrcTBHls4 He ocytt1eCTBJrKlOTCB B COOTtieTCTRhII C MetKlyHapogxHbIM

COrFiaWLeHleM, HaXOaultHMCAi H c.rie Ifl! o6eix CTOpOH, IlUlt B

COOTBCTCTBHt C KOHKpCTHbIM pa3peweHueM H nOa KOHTpOJIeM CTopOubl.

B 3OHe KOTOpOR OCyLeCTLrl4OTC1 TaKHe EieiiCTBtN.

CTaTbI VII

1. B nnTepecax coxpariemm aHlaJpOMHbIX Bi-aOB pbI6 If

pagioHaumunoro ynpaTeHif fikill o6e CTopObl npivmiak)T ripi-llUil. B

COOTBeTCTBIII C KOTO~bM npOMbICeji aHaapOMHbIX HHXOB pbI6 He

aodri>KeH ocyLaLeCTilaquTbCg B pafloHax 3a npeaejiaMii IICKJIO4HTeClbHOfi

3KOHOMitqeCKOfl 3OHbl Hrl aHanor[NHoii eir -OHbl.

2. 06e CTOpOH, COTpyAHHialOT B COo-"SeTc'rHiH CO CBOiiMH

Mec)KQyHaPoaHbIMtf O6S:3aTejlbCTBaMlI B ue.Fqx o6MeHa IIH(PopMaLtiei m,

B HaJLqe>attLuix cJyaSx, pInIH5ITH1 Mep R OTHOIIeHItt flpOMbiCila

aHaipOMHbiX RHTI01 pbI6, o6pa3yloUlHxCM B woaax Ka:uofI CTOpOHbl

rpaAzgaHaMit1 it cyiaMl TpeTbHx rocyapCTB H pafioHax 3a npeqe.aMhi

HCKjuOqirTeAJbHOHi 3KoHOMtiqeCKOH 3OHbl Ibli alajiortIHoii erit 3OHbl If

cogefiCTRIN HHbiM o6pa30M COXPaHCHHfO )TIIX BtI.OB.

CTavbA VIII

i. Kaxaaq CTOpOHa jaaeT coruacne Ha npHHATie Ha 6OpT H

HHCraeKRI410 CBOfX CyaOH UOJ)KHOC-'HhIMH AH[taM hpyrohi Ci'opoHbi,

Ha1.ae)aUMHM o6pa3oM ynlOlHoMOLeHHblMil, I 6yaeT R npeae ax,

uOlyCKaCMbIX CBOtIM 3aKOHolaTeubCTBOM, CnoCO6CTBOHaTb 3TOMy B

uesqax npoBepxii co6 iKeHla 3aKOHOI4 H npaBhIJl, nlpeIYCMOTpCHHblX B

CTaTbe Ill. EcAH noce riplPtIRTII5 Ha 6OpT it npOaeeHHA HHCrIeKLItll

cyXHaa ZIOJIIH(OCTHOe J1llUO CTopOHbl, HaJe)xal.wM o6pa3OM

yflOHOMO4CeHHOe, o6Hapymuo HapyweH;ie TaKHIX 3aKOHOB t ll npaBIJI..

Ka)~aaq C-ropova corJ auaeTcH, 4To oma He 6yae'r bo3-pa)KaTb npoT'I

HaDaJe)KatHx aeVicTnii no o6ecncqeHHmo NIcp pcryBHlo)aHHa B

COOTBeTCTBVIM C '3aKOHOIaTeulbCTBOM Upyrorl CTopolibl, BK-rivoiam

-3anep~aHie H apecT cyuia It AHU, HaxoamutHxcR Ha ero 6opTy.



Volume 2191, 1-38677

2. Kaia5i CTOpOHa npHMeH5JeT COOTBeTCTBjJouee HaKa3aHle

corlacHo CBOeMy 3aKOHoa/aTe~lbCTBy 3a napyweille 3aKOHOB It npafm,

nlpeaycMoTPCHHbfX B cTamre Ill. B cJIyLae 3aflepMafi1 Hi apecTa CylHa

QalHOl CTOpOHbl BJiaCT5, MI! pyroii CTopOHbi no anIIriOMaTit2eCKIHM
KaHa.laM He'iaMeajJIrlTe~rbHO aejiaeTCH yBeIOMh1eHUe rocyaapCTBy 4-iara

cy~aua 0 TaKEIX 4JaKTaX i npeanpIIIMaeMbIX .aeiiCTBHsX.

3. KaKaasi CTOpOHa He~iaMeR1HTCqbtHO OCRO60KaaeT cyna apyroii

CTopOlHbi iX 3KiIfaKH nOCJIC npeWtoCTaBlCHI- Pfl3yMHOFO ' 3aiora ll

.apyroro o6ecne4emlIM.

4. HaKa'iammigia HapytueHHM yCTaHOB,-ieHHbIX CTopoHoii nopiaKa it
yc.nrOBfi BeteHHAl pb16oxO33iCTBeHH bIX onepaUttil orpaHHqHlBaloTCi

COOTBeTCTByIOWIHMH LUTpaiaMl. KOH(PICK auHeli, OTMCHOfi H"Im1 npHOCTa-
HoBJmeHHeM npaB Ha npOMblCefl.

CTaTbI IX

1. CTOPOHib COTpyalHl4aOT B fpoBieJCHHH Hay-HbiX HcUceCoBatifI,
Heo6xoUM biX L1JIH COXpaHCH5I ii OnTliMajlblioro HCflO.lb3OBaHH

pb16HbIX pecypCOB 3 CBO1X iottax. TaKoe COTpyRHmqeCTBO MO)KeT

BKjltO4aTb uccfie:ioI3aHtHA pb16HbIX pecypcoB. npe~ACTaB.niiomtix

B3aHMHblfi HHTepeC B pahioHax 3a npeJeilaMU -30H CTOpOH, a TaK)Ke 3a

npe~ae~qaMf 301f 'TPCTbHX rocyaapc-rB.

2. CTopo bl COTpy,1HjqafOT B OCyLUCCTBICHUHI c6opa it npeg-

CTaBACHIIH 61HOCTaTIICTHqeCKOIi ltHc)OpMaHIliH m aHHbIX 0 npoMbiCrie,

BK.SoKqtat CTa'J'JCTJIKy yJOBOB It npOMbJCrC90O3'O yCll.OIlS, 13 COOTBeTCTBIIII

C COritiaCOBaHHbIMH npoucJlypaMII.

CTaTbM4 X

CTopOHbl B COOTBeTCTHIIH CO CBOHM 3aKOHOjqaTeJrbCTBOM "OOtpHA-OT

KOHTaKTb It Co1efiCTBy-OT COTPY.1HUMCTBy Ha paBHBonpaHoii it
B'.ianIMO13brO.HOii OCHOUe Me)Ky CBOHMH npealnpRHTH M H, B LlaCTHOCTH,

i Co33aHHH COBMeCTHbIX npe.flnpH5TUti no flpOMb]Cny. BOCllpOlf3BOaCTBy,

o6pa6oTKCe ph6ibIX pecypcoB U MapKeT[Hry B HTOf o6.AacTI. KpoMe
Toro, CTopOIbi nOOLpH1{)T BIeapenHIe Ha 3TtiX npeiinpIRTHAx HOBblIX

HayLiHblIX pa3paoOTOK II rnpOii3RBOCTBeHHbIX TeXHOJlrlIhi.

CTaTbI XI

1. CTopOHbl 11POBORIIT KOHCyJ-barauitl H COTpyXIHIIOLIMT HeflO-

cpeQc-rBeHHo Hf1- '4Cpe3 COOTI3CTCTIyOWIIC MC(ZyHapO,.qHbe Opraull-
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3auUH B e.qmx o6ecneqeiM Haa.iexatuero coxpaHeHHI H ynpaBneHMs

MOPCKHMH )KHBblMH pecypcarn ii paoHax 3a npeaeiamt 30H CTOpOH H

0oK TpeTbllX rocyaapcr'B. C'ropoHhi MOrYT IpOBO Htt'b KOtHCyJtbTatttw no
BonpocaM, npeqcTaBnszotuIm B'jaHM UbliA IHTepec, KOTOpblC MOryT

pacCMaTptRfaTbCI TaKIIM, opraiHH3auHHMll.

2. CTOpOHbl COTpyJHtUqaiOT B ocyLmeCTBJemm coix npai H

Bb~llOrieH~li 60a3aHliOCCA B CQOTBe CrBi i C Me)KIynapOliblIM npaaOM

C TeM, 4TO6bN KOOp~HHHpOnaTb coxpatCHGe, 3KCn,,iyaTaulkO H

ynpaa.eHiiC KIIHbIMtl pecypcaMi b~epiHOBa Mops i apyrtix paRiOHoB
ceBepioii 4ac-a Ttixoro oyeaHa. B aCTHOCTH, CTopoHbl DpOBOJIAT

K oHCYlbTagHH OTHOCHTerlbHO mep, CHB53aHHbIX C flOCJieaICTBiU MH

meperyflhipyeMoro pbI6ojioBcTBa H paiionax BepiHiroaa MOps ii Qpyrix
pailoHax ceiepHoi' qaCTi TixoO oKeaHa "a npeaeiaMti 'o31 CTOpOH.

CTaTlb XII

Kacaam CTopoHa ripenpIHhIMaeT HaaA eKaue MCpbI nO

npeoloCTaB.qCHIO pbl6O.IOBHbIM cyigam apyrol CTOpoHbrl KOTOpbM pa3-

peuweto RecrH npOMbiCe.i B ee 3OHe B COOTReTCTBIIH C HaCTOMLIIM

Cor-,auenleM. nPaBa 3axoaa B yCTaHOB3JeHHbie fOpTbl COFJaCHO

lip IO)KeHHFO II, KOTOpOC S[BJflieTCHi HeoTbeM.,eMofj qaCiblO HaCTO-

stwero Cor.iaWeHin. ii ueisx npato6peTelill Ha)KBKII. cHa6AelfsI,
cuapAeaaw VIR BbilnoliHe~mt54 pcmowra, inOjiMeHbi .)Kanaa~eii m.Yi
3axoa, KOTOpbl MO)KeT 6blTb Pa3pewcH B IlHblX ue~nslx.

CTambM XIII

Kawaast CTopona npeanplXflmae'r CtaXUeKatic Mepbt no
o6ecneqeHHo owonyca Ha6flKoaaTeJnefl apyroA CTOPOHb no ee npoch6C
Ha 6OpT cyto3, pa6oTaKnLotx 1 3oie 3TOR CTOpOHbl B COOTBeTCTBII C

HaCTOqwIim Cor-naleHmteM, m BO3MemeHnHO xIpyrou CTopoHe pacxonoB,
CBH3aHHbIX C Ilcno.nb3oBaHtieM ee Ha6nto~aaTeneik, coriaCHo ee 3aKoHaM

t1 npaBhiaM ii Ha OCHOBe B3aIMHOCTIH. TaKile Ha6-motaTemn BO BpeMm
Ux npe6blmaHHR Ha 6opTy cyaHa riptHpaBMMOTCH K jiouaM KoMawalOro

COCTaaa 3KifalBa cyAma ni oCecneqHnaaoTcA noMeLueHHnsMH, npeo-
C-aBal leMbiMui TaKHM .tiuaM, a Blafleoflbubl, onepaTopblii - KanraA(

TaKHX cyQOu CoTpyxIHHqaKoT C Ha6.rlo~IaTe.qqmlM fiptl tCfcnejHeHHi HMH

CBOX c.i;yKeCHbIX O6543aHHocTei.
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CTaTbI XIV

1. aoctirrKeHmq ue.egi HacToSILiaero Cor.qaueHli CTOpOHbl

co3.IalOT Me rinpaBHlTeJlbCTBeHHbli KOHCy.,rbTaTH48HbII KOMIlTeT, HMe-

HyeMbill B qanbHegweM <<KOMHTeTOM> .

2. KOMHTeT COCTOHT 13 Ha3a4jaeMbX Ka)noRi CTOpOHOii npeAcTa-
BJTe15i H ero '3aMeCTHTeUs.

3. KOMHTCT npOBOXUHT ceccuti, np oTCyTCTB1iII aoroBopeoHHCTH 06

IHOM, Ha petKe OAHoro pa3a B roi nooqepeaHo B KaIKaOA H43 CTpaH.

4. KoMHrreT paccMaTPHBaeT Bce BonpOCbl, CB13aHHble C OCyLUe-

CTBJIeHieM aacTo3uero CorJnaweHHH.

5. PeKOMeHaumi KOMllTeTa iw.maralOTCA B npOTOKOJ1ax ero

cecctii.

CTaTb5l XV

B ue.j]rx COJeACTBHl HcnoJIHeHmo Hacroqwero CorlqaweHM5

Karc~asr CTopona Hai-a'iacT arrawue no HonpocaM pb16o lOCTBa " eFO

annapaT COOTBeTCTBeHHo npH nOCOJIbCTBaX B BatuinrroHe 1 MOCRBe.

CTaTbA XVI

HHqTO B HaCTOSLI.eM CoriawteHlill He aO.kHO paccMaTpHlBaTbCl.

KaK HaHocHLee ymep6:

a) no-mUtimM RAH TOqKaM :3peHHAu CTOpOH ino BonpocaM

cyweCTHymefi TepplITopia-lbHOi WIH apyrofi tOPHCAHKUIH

npH6peA(Horo rocyuapcTa RJI.9 Bcex uejiefi, KPOMe coxpaaeHaH1 pbl6HbIX

"3anacoB it ynlpam~eti pbl6o.rlOBCTBOM;

b) npanaM urum o63aTe.bCTsaM Ka;1(aoi 11-3 CTOpOH cornacHo

MeAKCnyHapoanHoMy npaBy, BK.Trotam uoroeopb it gpyrie
MeKJyHapOaqHble CcoriaUWe Hm. y4aCTHttKaMH KOTOPbIX B 1BJ15OTC51

CTOpOHbl, HO He orpaHmLl11aXCb IlMH;

c) .IO6b[M ,aorOBOpeHHOCTAM Me>KXLy CTOpOHaM, CB5I3aHHbIM C

o6ecneqeH14CM BbO.qHeHl B Mep perymi 1poamm pbt6o.ilOBCTBa B

bepHrOBOM Mope M.TIH -fl3 uil Ka)KDof CTopOHbl Ha npoxoatuix
neperoBopax OTHOCIITejihHO npeacnoB Iix COOTBeTCTBYIOLUIX MOpCKHX

fOPRCAI KtUii.
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CTaTbI XVII

I. HacTo3Uec Corriameite BCTyiaeT B CHAJy B Xgemb O6MeHa

HOTaMHi, I1"lBelLuamUllMn o 3aiiepwe"HH BHyTpeHHIX npotlegyp CTOpOH,

" 6yqeT OCTaBaTbCAI BCHAC B Teqeinle rlITH neT, ecAui OHO te 6yaleT

npofu.leHo nyTeM O6MeHa HoTrMIn MeKy CTopOaMii. HecMOTpA Ha

no.ro)eHifR HacToRtLeti CTaThf, lr3.TlWoeblbe 1ubtite. Kaxam CTOpOHa

MOAKCT ripeKpaTHTb aIei!CTBHe HaCTOttCrO CoFawceHMS qepe3 ,aBe-

HajauaTb McCAueli nocne HanpaBaIeHH51 upyroi CTopome ntCbMemHoro
yBCLOM.CeHHl 0 TaKoM npeKpaleHH.

2. -oc.ne BcTynqeHliM B CHAJY Hacwomtuee Cor.iamefite 'iaMCHHT

CoruiawteHie Me~LIy f-paBlTeTbCTBOM COexIlHeHHblX IJTaTOB AMeptiKH

ti HpaBHTeAbCTBOM Coto3a CoBCTcrtix CouitaJnimCT4ccCKlfX Pecny6.qiIK o

pbl6ononCT13e y no6epcubm CoeaiHdCHblX HliaToB ANICp-KII OT 26
HOSq6pm 1976 rona, c nonpasKaMH, ii CoriaciH-ie McKfny Fpam-

TCJrbCTHOM CocinHefHblx [IIraTOia AMepKl f n lpaBuTe~bCTaOM Co/o-3a

COReTMcIX CoumaiHCTtlqccKitx Pecny6.ruiK 0 pb160.iOBCTBe y

no6epeW bM Coo3a CoBeTCKiX Couua.iqncTlqecKx Pecny6.qK OT 21
4cBpasWI 1988 roaa.

ConepweHo B r.MocKBe 31 Masi 1988 roaa B £RBYX )K'ieMnqpax,

KaAKfblfl Ha atrIHiciKOM 11 pyCCKOM wihiKaX. riptiqeM ooa TeKCTa tiMeKOT
OLqIIHaKoBy) CIH.y.

3A IIPABHTEJlbCTBO 3A IPAB4TEJlbCTBO
COEA14HEHHbIX IUTATOB COIO3A COBETCKHX
AMEPHKH CO[HA.IHCTHtECKHX

PECUYbfHK

)IP-OP)[K H. [HYYIbLU H. KOTJbIP
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FIPHJIO)KEH14E I

HIOP51tkOK IPEaCTABlEHH1I 3A51BOK 14

BbIJAMH PA3PEiEHH1IA

Hiece.cayttoal npoucaypa onpeqe.,lCT nopR;IOK npencra BICH11

3a54ROK H4 BblQa'ii4 e)KeroaHbIX pa:ipetcl14i cyaam OaHOii CTopOHbl Ha

ocyueCT!iIneHtle npoMbiCla MOPCKI4X AKICBbIX peCypCOH, B OTHOIleHil

KOTOpbIX apyrai CTopo14a OCyLLeCT13J 1CT nO.fHOMOqli5i no ynpal.nefHiio

pbI6orOBC'rBOM.

1. KOMneTeHTHble opraHbi OfaHOri CTOpOHb MoryT lnpe.CTaBllTb

KOMnICTeHTHbIM oprafam )apyroi CTOpOH! iam~BKy RARL Ka>KAOro

pblOIOBHoro cyZrHa Ha no.FyleH14e pa3peweti14m HI 14CJ.CHIle npOxibic1a

MOC CIX AHBbIX pecypcoL B '3ome apyroh CTOpOHbl R COOTBCTCTBIIII C

HaCTOMI-.IU1M CorilaweitneM. TaKam 3aBKa 6yXaeT npeACTaBrlBTbCs no

qjopNie, npeayCMOTpeHHOil CTopoHoii, B :3oHC KOTOpORi npeano.iaracTCH

flpOMbCe-l.

2. KoMneTeHTHble opranHi CropOHbl, R 3OHe KOTOpOil

ripenno.iaraercA npoMhICeJl, pacCMaTpt[BatIIT Ka)IKaylO 3afBHKy ti pewtaOT

BOnPOCbI 0 ilbaaqe pa'3peWCHII51, Tpe6yeMbX c6opax, yc.,iommix tt

orpaHqeHnix, cBW3aHHb[X C ynpaBieHtem pbl6O.,IOBCTBOM H1

COXpaHeHHteM pbICHbIX pecypco. KoMneTeHTHble opraHbl OflHOfi

CTopOrbI, B 3OHe KOTOpOii npeano.,iaraCTc34 npoMblcefl HHctJOpMIIpyIOT

KOmneTCHTHbie opraubl apyroii CTopoHbl o TaKIX peWCHIIMX.

3. Komne'reHTHble opranbl CTOpOHbl. Ko'ropaq npe)cTaniiia

".iaRlKy, BI1OCJ1MCTI1CBHiI yelOMJiml-OT KOMneTeH'I'HbIC opraHbI Rpyroii

CTopOHbl o npiteMleMoClit aL ti HIX IIm OrKa'3e OT TaKIIX yCJIOBtIfi It

orpaHlqeH14l 11, n ciiylae OTKa'ia, 0 CBOIIX Bo3oip.),KeHimX 'pOTIIB HI-X.

4. Hoc.,Ae npflHHATIB ycsoJifi i orpaHtIqeH1ihi KOMflCTCHTHblMI-I

opraHaMit CToponbl, KOTOpam rpe/CTaauiia iaBKy, ii on.naThl ncex

C6opOB KoMneTCHTHbie oprantl 4pyrofi CTOpOH,1 O,a06pRIOT ".iatIKy il
Bbuia-OT pauipctueHe KaKtoMy pb16O.-nBHOMy CYIIHY CTOpOHb. KoTopaR

npe.acTaBuria 3asiBKy, BC.,eacrBue LicrO TaKHN cyaam pa3pcwuaeTcqi

Hec't ripoMbice.'l B COOTIueTrCTBtill C HaCTOIJ.IIIM Cor.,awel-1eM It

flOIOKeH114M14 H YCJ1Oyi o lM i, npe,!yCMOTpeHHbMl-I R pa3petuemmH. TaKIHe

pa3peLelln-u BbiZaIOTCA .13i Onpe.,IC!ICHHOrO cygua H HC niozqe;,(aT

nepe ta'ue.
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5. B cny4ae, ecAI KOMne'reHTHbIC opraHbi CTOpOHbl, KOTOpaf
npecxwal3wa :iaHBKy. yBeaLoMJimR)T KoMneTeHTHhie opraHbl apyroii

CTOpOHbI 0 CBOIIX BO3pa eam x npOTiB OTKa'3a B Ibaaqe pa3peweHtIR

IA npoTHB onipeae.TieHHbX ycaonifl ii orpaHHiqeHii, o6e CTOpOHb!
MoryT npoeCT nO )TOMY Honpocy KOHCyJIbTaUmIH, H KOMnieTCHTHbIC

opraHbl CTopOHbl, KOTOpaq npeaCTaaBija 3aABKy, MoryT BnOCfqeACTBHII

npeacTaffifb nepecMOTpeHHyK) '3amBKy.

6. H-o,1o>KeHi51 HaCTOMLtero [-lpHijoKeHti4 MOryT 6blTb H3MeHeHbl

c coriactli CrOpOH nyTCM o6MCHa HOTaMH.
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IPI4JIO)KEHIHE II

fIPOIEIYPbI rIO 3AXORAM B [IOPTbI

1. Pbl6Oq1OBHbM cyaLaM. nO.,TyqlIBLJIINI pa'ipeweHmim Ha HerlemHie

npOMblcjia B COOTBeTCTB4H C Hac OHLtI4M CornatueHileM, npeaocTaB-

IaleTCal npaBo 3aXOaliTb B nolp'bIl BOCTOH, llopTn.rieH (tUTaT Operom),

ACTOpWR1, ,la'rq-Xap6op B CoegIHeHRlx Ll'raTax AMepIKIH i B nopTbi

MypMaHCK, Kopqc, OKT'r6pbcKfii, [-lpoRtIReHwIM B CooIe CoCe-rcKIIX

CoutarllqciteCKIIX Pecny6.nHtK, COOTBCTCTBeHHO, Ha ocHone

Bial1MHOCTH.

2. Pb6.OBHbie cyaa CropoH MOryT 3axoAIITb B BblweyKa'3aHue

nlopTbt a.i51 flnpIo6peTeHll% Ha)KIIBKH4. OoIOqHeHI.I9 CyAIOBbIX ianacoi3 win
npecHoii BOlLbl, noJnyieHlH5 6yHKepa, npeaocTaB.eHH.9 OT"IblXa

3Kmna)KaM 11.1It OCytCCTBJeHIB l.X 3aMeHbl, nogyeHlM yC~nyr,

CBi'3aHHbIX C pCMOHTOM, a TaKxce nipyrux yciryr. O6blLHO

ipelaOCTaB.I,qeMbIX B 1'1'Hx nopTax, li, B C.YIy'ae HeoxOtimMOCTHt, 11J. no-

.lyqeHu!i pa3petuerlfl. Cyaa, tMieKLUHe npaBo 3axoaa B OLUI 113

onpeaeilefCHHbIX rIOpTOB N cJiegytoLUtte B nero ,a-Am noJlyqeH"H

pa3peLi.jeHH5, HC OyfyT pacCMaTpHHa'rbcR KaK pbl6ojlOBHbie cyna, ecnlm

3T1 cyna cO6AK)1ammOT nOJloi)KeHII! HaICTOMlwero CorIiaueHtI. Bce I'aKme

'3axoibi peryHiipyoTci fl lpNieHHMblMtH -3aKOHaMII I npaBr.iaMIt CTOpOH.

3. COBCTCKRM pbl6o.qOBHbIM cyzaM pa- peLwaeTcH 3axoq H

BblWeyKaalfaHbIC nOpThl CHIA nptl YC.9OBdRI yBeqOMqeH15l beperoBoil

Oxpatbi CoeUltHeHHbix mTaTOB, nepe,.taHHoro 'raKHNM o6pa3oM, qTrO6bl

OHO 6bl.rlO noqyqeHo "3a xeTbipe ,mmH. ao :3axoua H nop-r, c tic-

IOJI b3OBaHimeM TejleKca, TeJeTafinHOfi trT -reiie rpaPHOR CB -31.

11Hq)OpMautLim0 o cpeCTIax Cllit311 MO)KHO lO.,yLliTb B IIOCO.IbCTBe

CIA 1 MOCKBe.

4. AMepI[KaHCKHM pb[60.JOBHbIM cyrlaM paipemiaeciC -axoq 13

rbIwcyKa3aHHble rlOpTbl CCCP npH yc.iOBu yBeaoM.newtmu areHcTBa

<<HH( I)OT)>, nepenaaH-orO TaKHIM o6paom,, q-TO6bl OHO 6b.lfO no.lyql-CHO

3a qCTblpe aRHq 11o 3axoaa B HOpT, C 1CflO.rb3OBaHHeM Te.ieKca,

"reICTainflHOR HAM TeJierpapiuoH CB51311. 1H(l)opMaul1HJ o cpeICTBaX

CBMI"IH MOA(HO lonyJLuTb B H-ocoiCTRe CCCP ii BawuurroHe.

5. CTOpoHa, B 3oHe KoropoA pa'3peei rpoMbiceJn. 6yaeT B CBOeM

nOCO.qbCTBe B CTO.rilie apyroi CTopOHbi rlpIHHIMITb cyEaOBbIe po.,H npii

o6patweHll -3a Bt3iIMH, ,1eCACTBlITe.flbHblMH H TH4eeHHe wecrt MecLteieH. Ha



Volume 2191, 1-38677

MHOrOKpaTHble 3axo,lbl B o603Haqel]HblC nOpThi. TaKam cyoBa5i ponb

npenuc'raBAMeTcm no Kpaiimefti Mepe 3a LieTblpnaguaTb aHeil no nepBoro

3axonqa cyJa a B nOpT CTOpOHbI, H 3Otie KOTOpOA pa~pewUeH flpOMbiCe..

lpeZcTa BJefHC UtcnpaieuHJoe i (Lono.nt1TeJnbHoii) CyaOBOAi poIn noc.ne

BbiXOXaa cyqaa 143 nOpTa CTopo0bl, cyzka KOTOpOl )Ke-aK)T OCyUCCTBHTb

3aXOQbl B nOpT B COOTBCTCTBHfI C HiaCiOs$IWHM IlpHIIqO CHH(CM. TaK)KC

flolnaaaeT o10 ncHCTBme nonoaKeHHf! HaCTO5ItterO nIyHK'ra npo yc'jtoi3IHl,
LITO BbiaaHHbic H COOTBeTCTBIIII C HIIMII BI3bl 6ynyT qeACTIHTeIbHhI

TOJqbKO B TexreHHe CIIiT MiecuIeB C .4aTbI nbgLa4i BIribi non

nepBOnatiauqbHyK) cyaojiyK) po.ib. B y0OaOMAeHHI 0 13axoe

yKa3blBaeTC%. npenycMoTpeu .,-I BbXO. naKIn)Ka "a 6eper cor.1aclio

TaKOH MHOrOKpaTHOiJ B'be3-aHOiri Birie.

6. B cnqyqa~x. Korga MOplK CTopOHb, cynaM KOTOpOA himaHbi

pa3pewcniwl, -. BaKyipycrc54 Co cBoero Cyaa B cTpatiy, npaD"Te.IlbCTBO

KOrOpOii BbUIa,1O TaKne pa3pelfIeHIM, B uei4x roJry-leHlIN CpOqHOiI

MenHtIjIHCKoii fO'MOILIH, BjIfaCTH CTopOHbI, cyzaM KOTOpOk 6blnill BhlaHbi

pa3peCHH51, o6ecnetiar, ITO6&I MOp5IK flOKFHy CTpaHy. npaBliTe.lbCTBO

KOTOpOii ihtuaJKO 3Th pa3pewcHIfI, B TCeHiIe 4eTbtpHaauaTH UHeA 1nOCtIC

BbiXO a 113 6o0,16VAbl. B Temei-e neploaa, Koraa MOpMK HaXOnviTC54 B

cTpaHe, npa BiITCflbCTBO KOTOpOhi BbigaJio YTii pa'pCLeHim , npea-

CTaBIITICJ7H CTOpOHbI, cyaaM KOTOpOhi 6btul ihiaHbI 3"r pa3pCLmeHIM,

HCCyT paCXOjIbi no ero :3BaKyaL4Iif, teieHIO It ,OCTaBKe Ha pO lHHy.

7. 3aMeHa 3KtnaIKei CyaOB oa0nof CTopoHb B yKa'ianHlbx nop-ax

pa3pewae-rcs npu yCATOBHH rlpcn(CTaB. IeHlI I fIOCOJqbCTBO qpyrofi

CTopoHbi, COOTBeTCTBeHHo. B BawIlHTFTOHe wmii MocKBe, ia51BOK Ha

HHaHilIiryajibHbe TpaH3HITHhlC RIf3b If Bhl'3b MOpf5Ka nJ.t qIeHo13

flOrlNIeHHbIX 3KllnaAeii. 3asI BK Il npeRCTaBRDisR)Tci ia t c'rhrpHanuaTb 1eft

,ao aa'rbi npnH6hTliTn '.-ICHOB KtinaKa f1lopT Apyroii CTOpOHbI I

,qO-)KHbI COep)KaTb (IPaMiuIIH, na'Irhi it MeCTa poAnewIii, e.rlb

FlocetLUCeH- . Cy)flH0 Ha3HaICHHHI, a TaK)Ke CnOCO&hr i1 la-bi npII6bITH

BCeX q4jCHOB I1O,_.MeHHbIX 3KitnaKeft. Hpit Ka-KnoM o6paLUeHmliJ

npeLtcTaBil.qKOTCI 1HJHBlIRIyaJIbHble nacnop-ra 111I ROKyMeHTbl MOpAIKa.

C yqeTOM -)aKOHOH Ii npawBuiJ CBOeHi CTpaHb fIOCOJrbCTBO npOCTa.BI15eT

TpaH'IHTHyK-) BH'3y H IBH3y MOpKa Ha Ka)KLOM nacnopTe W111 aOKyMCHTC

MOp34Ka. B U1OnO1HeHHe K sbILliew3.AoKeHHhNI TpC6OBanxKiM

KOMneTeHTHibe IUqaCT1i ZIpyroi CTopO(HbI nolyqaIOT 3a LieTbtpHanUaTb

,neii aO np465bITVIM nvq)opMauHo o Ha3tait cyHa a n aTe ero

oAiigaeMoro np!6bTI131, a TaKeW ricpecefib qaMHllfli, QaT t MeCT

po>KteHHii Tex LIJICHOB Kjfna>Ka. KOTOpbie QonycKaOrTC-9 B nopT 3"lOfi
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xtpyrorl CTopoubi, iYrA u opMatuo o naax i cuoco6ax tix Bble3Aa R3

flopTa.

8. flpH Heo6xo MOCTH yCTaiasHBaaoTcs OCO6ble inoJoxeHS

OTHOCHTeJlbHO 3axogta HayqHO-HCCJqeXROBaTeJlbCKRX CyrAoB CTOpOH,

BblflOJIH31EOILHX B3aHMHO cornacoBaHibie uccJiegfoaTebCKHe riporpaM-

Mb! B cooTBeTCTBHI4 Co cTaTbe IX Coriiamernli. -pocb6bi o 3axojax

HayqHo-HccJIeIoBaTebCKHX CyAXoB a!OJ)KHbl HanpaBJn1ITbC.9 KOM-

IneTeHTHbIM BjiaCTqM COOTBeTCTByiotujeI1 CTOpOHbl 110 fnHJiOMaTwqecKM

KallaiiaM.

9. IlojoKeHHS HacToRLuero IpHaio)eHH[ MOFyT H3MeHSITbC C

cornacms CTopoH nyTeM o6MeHa HOTaMH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIFTIQUES RELATIF AUX RELATIONS
MUTUELLES EN MATIERE DE PECHERIES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le Gouvemement de lUnion des R-
publiques socialistes sovidtiques dtsignts ci-apr~s par les Parties ;

Consid~rant leur pr6occupation commune pour la conservation, la gestion rationnelle
et lutilisation optimale des ressources halieutiques au large de leurs c6tes respectives ;

Ayant A lesprit que conform6ment d la 1dgislation internationale, les Etats-Unis
d'Amtrique et lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques ont le droit souverain d'ex-
plorer, d'exploiter, de conserver et de gtrer les ressources biologiques marines dans des
zones qu'ils ont fix~es d 200 miles matins de leurs c6tes, d6nomm6es zones dconomiques
exclusives des Etats-Unis et zones 6conomiques de I'URSS (dtsigndes ci-apr~s par "les
zones") ; qu'ils ont 6galement le droit souverain d'explorer et d'exploiter les ressources bi-
ologiques du plateau continental et de gtrer les espces anadromes d'origine amtricaine et
sovidtique au-delA de leurs zones respectives sauf si elles sont trouvtes dans des zones
6quivalentes ou dans la mer territoriale d'un autre Etat.

Reconnaissant que des stocks importants de ressources biologiques du complexe
6cologique de la mer de Bring s'6tendent A l'inttrieur et au-delA des zones respectives des
deux parties et sont exploitds par des p~cheurs des deux pays et dtsireux de coordonner
leurs activitts pour conserver et gtrer ces ressources ;

Soulignant l'importance de la recherche scientifique pour la conservation et la gestion
des ressources biologiques marines et dtsireux de coordonner leurs activitts dans ce do-
maine ;

Tenant compte de l'exptrience positive de cooperation entre les Etats-Unis d'Am~rique
et lUnion des Rtpubliques socialistes sovittiques dans le domaine des p~cheries telle
qu'elle est refl~tde dans l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le
Gouvemement de lUnion des Rtpubliques socialistes sovi~tiques relatif aux pcheries au
large des c6tes des Etats-Unis du 26 novembre 1976, tel qu'amendd, et lAccord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de lUnion des Rtpubliques
socialistes sovittiques relatif aux p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis du 21 ftvrier
1988 ; et

Voulant 6tablir des relations mutuelles btntfiques et de cooperation dans le domaine
des p~cheries ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les parties s'engagent A cooptrer et d travailler en vue d'une relation mutuelle
b~ntfique et 6quitable dans le domaine des pecheries. Le but de rAccord est d'arriver 5 une
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comprehension commune des principes et des procedures de coop6ration entre les parties
dans des domaines d'intdr~t mutuel concernant les p~cheries.

Article H

1 Afin de faciliter l'utilisation optimale des stocks de poissons dans sa zone, chacune
des parties, conformment A sa l6gislation nationale, devra fixer :

a) la prise totale autoris6e pour chaque pcherie sur la base des meilleures donn~es sci-
entifiques disponibles ainsi que des facteurs sociaux, 6conomiques et autres pertinents ;

b) la capacit6 de prise de ses bateaux de peche en ce qui concerne chaque stock ; et

c) la portion disponible de la prise totale pour chaque stock disponible qui constitue un
excddent.

2. Chacune des parties, conform6ment A sa 16gislation internationale, peut allouer une
portion de 'exc6dent A lautre partie.

3. Chacune des parties peut permettre aux ressortissants et aux bateaux de I'autre partie
d'effectuer des operations de pche dans sa zone sur une base de r6ciprocit6.

Article III

1. Chacune des parties reconnait que ses ressortissants et ses bateaux de peche doivent
respecter les r~glements et les lois de l'autre partie lorsqu'ils effectuent des op6rations de
peche dans la zone de l'autre partie. Chacune des parties reconnait que ses ressortissants et
ses bateaux de peche doivent respecter les r~glements et les lois de l'autre partie relatifs A
la gestion des ressources lors d'op6rations en dehors de leurs zones en ce qui concerne les
ressources biologiques du plateau continental appartenant A l'autre partie ou pour les esp~c-
es anadromes provenant des eaux territoriales de l'autre partie.

2. Les parties doivent se communiquer les lois et r~glements mentionnds au paragraphe
1 du present article et tout changement A ces lois et r~glements.

Article IV

Conformdment A sa lgislation nationale, chacune des parties doit prendre des mesures
appropri~es pour s'assurer que ses ressortissants et ses bateaux :

a) effectuent des op6rations de pEche dans la zone de lautre partie dans le respect des
lois et des r~glements de rautre ;

b) s'interdisent d'attraper au-delA de sa propre zone des poissons faisant partie des res-
sources sur lesquelles lautre partie a des droits souverains ou un autoritd de gestion sauf si
l'Accord lautorise ; et

c) respectent les dispositions des permis de p~che conform6ment au present accord et
aux lois de lautre Partie.
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Article V

Les per-mis autorisant A p~cher dans ]a zone de l'autre parti sont dtlivrds selon les dis-
positions de l'Annexe I qui fait partie inttgrante du present accord.

Article VI

Chacune des Parties, conform6ment A sa 16gislation nationale, doit prendre des
mesures approprites pour s'assurer que ses ressortissants et ses bateaux s'interdisent de har-
celer, chasser, capturer ou tuer un mammifre matin qui se trouve dans la zone de l'autre
Partie ou de tenter une action, sauf si celle-ci est prtvue par un accord international en
vigueur pour les deux parties ou conforme A une autorisation sptcifique ou A des contr6les
6tablis par la Partie dans la zone concerne.

Article VII

1. Dans l'int6r~t de la conservation et de la gestion rationnelle d'espces anadromes, les
deux Parties reconnaissent que la p~che d'esp&ces anadromes ne devrait pas 6tre effectu~e
dans des zones situ~es au-delA de la zone 6conomique exclusive ou d'une zone 6quivalente.

2. Conformtment aux obligations internationales existantes auxquelles elles ont
souscrit, les Parties doivent cooptrer pour 6changer des informations et pour prendre des
mesures qu'elles jugent approprites pour rtpondre A la question posde par la prise d'esp&ces
anadromes provenant des eaux territoriales de l'autre partie par leurs ressortissants ou leurs
bateaux dans des zones situtes au-delA de la zone 6conomique exclusive ou d'une zone
6quivalente et (autrement) de prottger la conservation des espces anadromes concem6es.

Article VIII

1. Dans la mesure ot sa 16gislation nationale le permet, chacune des parties devra fa-
ciliter l'acc~s et l'inspection de ses bateaux par des fonctionnaires dfiment autorists de l'au-
tre partie pour verifier si les lois et les rglements mentionn~s d I'article III sont respect~s.
Si les fonctionnaires constatent que les lois et les r~glements ont W violts, les Parties ne
s'opposeront pas que des mesures appropri~es soient prises y compris la saisie des bateaux
et I'arrestation des personnes A bord.

2. Chacune des Parties peut imposer des amendes appropti6es pour la violation des lois
et r~glements mentionnts Particle III. La notification par voie diplomatique indiquant les
faits et les mesures qui ont W prises doit tre communiqude sans d~lai A la Partie du pavil-
Ion dans les cas d'arrestation des contrevenants et de la saisie des bateaux.

3. Les mesures concernant le bateau et l'quipage doivent etre levdes si une caution rai-
sonnable est d~poste ou si d'autres mesures de s6curit6 sont prises.

4. La sanction pour violation des interdits ou des restrictions aux operations de peche
d'une Partie doit 6tre limitte A des amendes appropri~es, la revocation ou la suspension des
privileges relatifs A la pche.
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Article IX

1. Les parties devront coopdrer aux activit~s de recherche scientifique requises pour la

conservation et 'utilisation optimale des ressources des pcheries dans leurs zones. La

coopdration peut inclure la recherche sur les ressources de la p~che d'int6r&t mutuel dans

des regions qui vont au-delh des zones des deux parties ou de la zone d'une tierce partie.

2. Les parties devront coopdrer dans la mise en oeuvre des procedures pour recueillir

et publier des informations biostatistiques et des donn6es sur la p~che y compris les statis-

tiques sur les prises conformment aux procddures agrd6es.

Article X

Conform6ment A leurs l6gislations nationales respectives, les parties encourageront les

contacts et faciliteront la cooperation sur la base de l'6quitd et du b~n6fice mutuel entre

leurs entreprises respectives, en 6tablissant dans leurs zones, entre autres, des coentreprises

de p~cherie, de reproduction, de transformation et de mise sur le march6 de ressources de

p~che. En outre, les parties encourageront l'introduction de d~couvertes scientifiques et

technologiques pour ces entreprises.

Article XI

1. Les parties coop6reront et se consulteront soit directement soit par l'intermddiaire

d'organisations internationales pour assurer la gestion et la conservation ad6quate des res-

sources biologiques marines dans des regions situdes au-delA des zones des parties et au-

delA de la zone d'une tierce partie. Les parties peuvent se consulter sur des questions d'in-
tdrt mutuel qui peuvent tre examindes par ces organisations.

2. Les parties devront coop6rer dans l'exercice de leurs droits et de leurs devoirs selon

la 16gislation internationale afin de coordonner la conservation, lexploitation et la gestion

des ressources biologiques marines de la mer de Bdring et de 1'oc~an Pacifique Nord. Les

parties se consulteront notamment sur les actions visant A rdpondre aux cons6quences de la

p~che non r~glementde dans les r6gions de la mer de B6ring et de l'oc~an Pacifique Nord
au-delA des zones des parties.

Article XII

Chacune des parties devra prendre les mesures appropri~es pour permettre aux bateaux

de pche de I'autre partie autoris~s A p~cher dans sa zone d'entrer dans des ports sp~cifi~s

conform~ment A I'annexe II qui constitue une partie int6grante de I'accord pour acheter des

appats, des fournitures, des outils ou pour des r~parations, pour changer d'6quipage ou pour

tout autre but autoris6.

Article XIII

Chacune des parties devra prendre les mesures appropri6es pour permettre, sur de-

mande, aux observateurs de I'autre partie de monter A bord de leurs bateaux en vertu du
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prdsent Accord et que les frais occasionnds par l'utilisation d'observateurs, conform6ment
aux lois et aux rbglements de chacune des parties, soient remboursds sur la base de la rdci-
procit6. Ces observateurs auront droit A la politesse et d l'hdbergement fournis aux officiers
sup6rieurs lorsqu'ils sont A bord et les armateurs, les exploitants et rNquipage des bateaux
aideront les observateurs dans leur tdche officielle.

Article XIV

1. Afin d'atteindre les objectifs du pr6sent accord, les parties doivent cr6er un Comit6
consultatif intergouvememental d~sign6 ci-apr~s par le "Comitd".

2. Le Comitd sera compos6 d'un reprdsentant et d'un suppliant d6sign~s par chaque
partie.

3. A moins qu'iI n'en soit autrement d~cid6, le Comit6 se r6unira au moins une fois par
an, alternativement sur le territoire de l'une ou lautre partie.

4. Le Comit6 examinera les questions relatives A lapplication de I'accord.

5. Les recommandations du Comitd figureront dans les proc~s-verbaux des rdunions.

Article XV

Pour faciliter la mise en oeuvre du present accord, chacune des parties d~signera un
attach6 aux pfcheries et un personnel appropri6 dans les ambassades respectives des deux
pays A Washington et A Moscou.

Article XVI

Rien dans le pr6sent accord ne peut &re consid6rd comme portant pr6judice:

a) aux positions et aux vues de l'une et l'autre des parties en ce qui conceme lactuelle
juridiction territoriale ou une autre juridiction de 'Etat c6tier pour toute question autre que
celle relative A la gestion des pfcheries et A la conservation des ressources;

b) aux droits et aux obligations de lune et lautre des parties par rapport au droit inter-
national, y compris mais non limit6 aux trait~s et autres accords internationaux auxquels
elles sont parties ; ou

c) aux arrangements entre les parties concernant la p~che dans lamer de Bering ou leur
position dans les discussions en cours sur l'tendue de leurjuridiction maritime respective.

Article XVII

1. Le prdsent Accord entrera n vigueur A une date qui sera fix6e par dchange de notes,
une fois accomplies les formalit6s internes des deux parties. II restera en vigueur pendant
cinq ans A moins qu'il ne soit prorog6 par un 6change de notes entre les parties. Nonobstant
les dispositions prdcddentes, chacune des parties peut d~noncer l'Accord moyennant un
prdavis 6crit de 12 mois.
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2. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplacera l'Accord entre le Gouveme-
ment des Etats-Unis et le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
concemant les p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis du 26 novembre 1976, tel
qu'amend6, et l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvemement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques concemant les p&heries au large des c6tes
de l'Union des r~publiques socialistes sovi~tiques du 21 f~vrier 1988.

Fait A Moscou le 31 mai 1988 en deux copies originales en anglais et en russe, les deux
textes faisant foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de lUnion des R6publiques socialistes sovi~iques:

NIKOLAI ISAAKOVICH KOTLYAR
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ANNEXE I. DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA
DILIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions suivantes rdgiront la demande et la d~livrance des permis annuels au-
torisant les bateaux d'une partie A exploiter les ressources biologiques sur lesquelles lautre
partie exerce les pouvoirs de gestion.

1. Les autorit~s compdtentes d'une partie peuvent presenter aux autorit~s comp~tentes
de lautre partie une demande pour chaque navire de pche de la partie qui souhaite se livrer
A des activit6s de p~che en vertu du pr6sent accord. Cette demande doit 8tre faite au moyen
de formulaires dtablis par la partie dans la zone de laquelle les activit6s de peche se ddrou-
lent.

2. Les autorit6s comp6tentes de la partie concemde examineront chaque demande et
fixeront les conditions et restrictions A observer en ce qui concerne la gestion et la conser-
vation des p~cheries ainsi que la redevance. Elles feront part de leurs d6cisions aux au-
torit6s comp6tentes de l'autre partie.

3. Les autorit6s comp6tentes de la partie notifieront alors d celles de lautre partie leur
refus ou leur acceptation desdites conditions et restrictions, et, en cas de refus, leurs objec-
tions.

4. Une fois que les autorit6s comp6tentes de la partie auront accept6 les conditions et
restrictions et payd les redevances, les autorit6s comp6tentes de I'autre partie approuveront
les demandes et ddlivreront un permis pour chaque navire de p8che, lequel sera autoris6 A
p6cher conform6ment au pr6sent accord et aux conditions fix6es dans le permis. Les permis
seront d6livr6s pour des bateaux d6terminds et ne pourront tre transf6rds.

5. Au cas oA les autorit6s comp6tentes de la partie feraient part A celles de lautre partie
de leurs objections A certaines conditions et restrictions, les deux parties pourront se con-
sulter A ce sujet et les autorit6s comp6tentes de la partie pourront ensuite pr6senter une de-
mande r6visde.

6. Les dispositions 6noncdes dans la prdsente annexe pourront 6tre modifides d'un
commun accord par 6change de notes entre les deux parties.
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ANNEXE II. PROCEDURES RELATIVES AUX ESCALES

1. Les navires de p~che qui ont requ des permis conform6ment A laccord sont autoris6s

A entrer dans les ports de Boston, Portland (Oregon), Astoria, et Dutch Harbor aux Etats-
Unis d'Am~rique et Murmansk, Korf, Oktyabrski et Provideniya en Union des R6pub-
liques socialistes sovi6tiques sur la base de la r~ciprocit6 ;

2. Les bateaux de pfche des parties peuvent entrer dans les ports mentionn~s plus haut

pour acheter des appdts, des provisions, de l'eau fraiche, se procurer du combustible, assur-

er le repos ou la relive des equipages, y effectuer des rdparations ou obtenir les autres ser-
vices normalement foumis dans lesdits ports, si besoin est, pour y recevoir des permis. les

navires autoris~s se rendant vers un des ports d6sign~s pour y recevoir un permis seront

consid~r~s comme des navires autres que de pfche tant qu'ils observeront les dispositions
du present accord.

3. L'entr6e de bateaux de pche sovi6tiques dans les ports d6sign6s des Etats-Unis sera
autoris6e moyennant un pr~avis au service de garde-c6tes des Etats-Unis qui devra tre
communiqu6 de fagon qu'il puisse tre requ quatre jours avant l'entrde dans le port et
adress6 par telex, t~ltype ou t6ldgramme. L'information concernant la communication des
proc6dures peut etre obtenue de l'Ambassade des Etats-Unis A Moscou.

4. L'entr6e de bateaux de peche des Etats-Unis dans les ports d6signds de lUnion so-
vi6tique sera autorisde moyennant un pr~avis A INFLOT qui devra etre communiqu6 de
fagon qu'il puisse 6tre requ quatre jours avant l'entr6e dans le port et adress6 par t6lex, t6l6-
type ou t~l6gramme. L'information concernant la communication des proc6dures peut Etre

obtenue de l'Ambassade de rUnion sovi~tique A Washington, D.C.

5. La partie dans la zone de laquelle les activit6s de p~cherie sont autoris6es acceptera

A son ambassade dans la capitale de l'autre partie les r6les des 6quipages pour les demandes

de visas, lesquels seront d~livr~s pour une pdriode de validit6 de six mois pour des entr6es
multiples dans des ports sp~cifi~s. Ces r61es devront tre soumis au moins 14jours avant la
premiere entr6e d'un navire dans le port de la partie dans la zone de laquelle les activit6s de

pche sont permises. La presentation d'un r6le modifi6 ou compldmentaire apr~s le d6part
du navire d'un port de partie dont les navires souhaitent effectuer des escales sera dgalement
soumise aux dispositions du present paragraphe, 6tant entendu que les visas accord~s en pa-
reil cas ne seront valables que pour une p~riode de six mois A compter de la date de la
d~livrance des visas concernant le r6le initial. La notification d'entr6e devra specifier si une

permission A terre est demand6e au titre d'un tel visa pour entr6es multiples.

6. Au cas off un main de la partie dont les navires ont requ des permis devrait tre
6vacu6 de son navire vers le pays qui a d~iivr6 les permis pour b~n6ficier d'un traitement
medical d'urgence, les autorit6s concernes devront veiller A ce que lintdress6 quitte le pays
dans un d6lai de 14 jours apr&s sa sorti de I'h6pital. Pendant la p6riode de son sjour dans
le pays, les reprdsentants de la partie dont les navires ont requ les permis seront respons-
ables des ddpenses encourues pour l'vacuation, le traitement et le rapatriement de Fin-

t~ress6.

7. La relive d'6quipage des navires d'une des parties dans les ports sp6cifids sera au-
torisde sous reserve de presentation A l'Ambassade de lautre partie, respectivement A
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Washington et d Moscou, de demandes de visas de transit individuels et de visas de marins
pour les membres de l'Nquipage de relve. Les demandes devront etre soumises 14 jours
avant la date d'arriv~e des membres de l'Nquipage au port de l'autre partie et devront in-
diquer les noms, la date et le lieu de naissance des int~ressfs, l'objet de la visite, le navire
auquel les intdressds sont affect~s et les modalit~s et dates d'arriv~e de tous les membres de
l'quipage de relve. Chaque demande devra 6tre accompagn~e du passeport ou des docu-
ments de marins des int6ress~s. Sous reserve des lois et des r~glements nationaux, I'Ambas-
sade apposera des visas de transit et des visas de marins sur chaque passeport et document
de marin avant sa restitution. Outre les conditions indiqudes ci-dessus les autorit~s de l'au-
tre partie devront recevoir 14jours avant l'arrivde, le nom du navire, ]a date A laquelle il doit
arriver, la liste des noms, dates et lieux de naissance des marins qui devront entrer dans un
port de l'autre partie ainsi que les dates et les modalit~s de leur depart du port de I'autre par-
tie.

8. Des dispositions sp~ciales seront prises, selon que de besoin, concemant les navires
de recherche des parties respectives qui participent A un programme de recherche entrepris
d'un commun accord conform~ment A l'article IX de l'accord. Les demandes d'entr~e de
navires de recherche devront 8tre communiqu~es aux autorit~s comp~tentes de la partie
concern~e par voie diplomatique.

9. Les dispositions de la pr~sente annexe peuvent etre modifides par voie d'accord ef-
fectu6 par dchange de notes entre les deux gouvemements.


